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Act 9:5
Act 9:6

(Bishops) And he sayde: Who art thou Lorde? And the Lorde said: | am
lesus who thou persecutest, It is harde for thee to kicke agaynst the prickes.
(Bishops) And he both tremblyng and astonyed, sayde: Lord, what wylt
thou haue me to do? And the Lorde sayde vnto hym: Aryse, and go into the

citie, and it shalbe tolde thee what thou must do.

(DRB) Who said: Who art thou, Lord? And he: | am Jesus whom thou
persecutest. It is hard for thee to kick against the goad.
(DRB) And he, trembling and astonished, said: Lord, what wilt thou have

me to do?

(FLS) 1l répondit: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jésus que
tu persécutes. Il te serait dur de regimber contre les aiguillons.

(FLS) Tremblant et saisi d'effroi, il dit: Seigneur, que veux-tu que je fasse?
Et le Seigneur lui dit: Leve-toi, entre dans la ville, et on te dira ce que tu dois

faire.

(Geneva) And he sayd, Who art thou, Lord? And the Lord sayd, | am lesus
whom thou persecutest: it is hard for thee to kicke against pricks.

(Geneva) He then both trembling and astonied, sayd, Lord, what wilt thou
that | doe? And the Lord sayd vnto him, Arise and goe into the citie, and it
shall be tolde thee what thou shalt doe.



(GLB) Er aber sprach: HERR, wer bist du? Der HERR sprach: Ich bin
Jesus, den du verfolgst. Es wird dir schwer werden, wider den Stachel zu
lecken.

(GLB) Und er sprach mit Zittern und Zagen: HERR, was willst du, daR ich
tun soll? Der HERR sprach zu ihm: Stehe auf und gehe in die Stadt; da wird

man dir sagen, was du tun sollst.

(KJV) And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, | am Jesus
whom thou persecutest: hard for thee to kick against the pricks.

(KJV) And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me
to do? And the Lord unto him, Arise, and go into the city, and it shall be
told thee what thou must do. .

(LITV) And he said, Sir, who are You? And the Lord said, I am Jesus,
whom you persecute; hard for you to kick against the goads.

(LITV) Both trembling and being astonished he said, Lord, what do You
desire me to do? And the Lord said to him, Rise up and go into the city, and

it will be told you what you must do.

(MKJV) And he said, Who are you, lord? And the Lord said, | am Jesus
whom you persecute. hard for you to kick against the goads.

(MKJV) And trembling and astonished, he said, Lord, what will You have
me to do? And the Lord to him, Arise and go into the city, and you shall

be told what you must do.

(Webster) And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, | am Jesus
whom thou persecutest. hard for thee to kick against the goads.



(Webster) And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have
me to do? And the Lord to him, Arise, and go into the city, and it shall

be told thee what thou must do.

(YLT) And he said, "Who art thou, Lord?' and the Lord said, "1 am Jesus
whom thou dost persecute; hard for thee at the pricks to kick;'

(YLT) trembling also, and astonished, he said, "Lord, what dost thou wish
me to do?' and the Lord unto him, “Arise, and enter into the city, and it
shall be told thee what it behoveth thee to do.'

American King James Version

And he said, Who are you, Lord? And the Lord said, | am Jesus whom you
persecute: it is hard for you to kick against the pricks

American King James Version

And he trembling and astonished said, Lord, what will you have me to do?
And the Lord said to him, Arise, and go into the city, and it shall be told you

what you must do.

Agili Jac ) Ly Al

(ASV) And he said, Who art thou, Lord? And he , | am Jesus whom
thou persecutest:
(ASV) Dut rise, and enter into the city, and it shall be told thee what thou

must do.



(BBE) AnNd he said, Who are you, Lord? And he said, | am Jesus, whom
you are attacking:
(BBE) But get up, and go into the town, and it will be made clear to you

what you have to do.

(CEV) "Who are you?" Saul asked. "l am Jesus," the Lord answered. "l am
the one you are so cruel to.

(CEV) Now get up and go into the city, where you will be told what to do.

(Darby) And he said, Who art thou, Lord? And he , *I* am Jesus,
whom *thou* persecutest.
(Darby) But rise up and enter into the city, and it shall be told thee what

thou must do.

(EMTV) And he said, "Who are You, Lord?" And the Lord said, "l am
Jesus, whom you are persecuting.
(EMTV) "But stand up and enter into the city, and it will be spoken to you

what you must do."

(ESV) And he said, "Who are you, Lord?" And he said, "I am Jesus, whom
you are persecuting.

(ESV) But rise and enter the city, and you will be told what you are to do

(GNB) "Who are you, Lord?" he asked. "I am Jesus, whom you persecute,"
the voice said.
(GNB) "But get up and go into the city, where you will be told what you

must do."



(GW) Saul asked, "Who are you, sir?" The person replied, "I'm Jesus, the
one you're persecuting.
(GW) Get up! Go into the city, and you'll be told what you should do."

(ISV) He asked, "Who are you, Lord?" He said, "l am Jesus, whom you are
persecuting.
(ISV) But get up and go into the city, and it will be told you what you are

to do."

(Murdock) He replied, and said: Who art thou, my Lord? And our Lord
said: | am Jesus the Nazarean, whom thou persecutest.

(Murdock) But arise and go into the city, and there it will be told thee what
thou oughtest to do.

(RV) And he said, Who art thou, Lord? And he , | am Jesus whom thou
persecutest:
(RV) but rise, and enter into the city, and it shall be told thee what thou

must do.

(WNT) "Who art thou, Lord?" he asked. "l am Jesus, whom you are
persecuting,” was the reply.

(WNT) "Butrise and go to the city, and you will be told what you are to
do.

New American Standard Bible (©1995)
And he said, "Who are You, Lord?" And He said, "I am Jesus whom you are



persecuting,
New American Standard Bible (©1995)

but get up and enter the city, and it will be told you what you must do."
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IHNPAZEEIX 9:5 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)

eimev 8¢ Tic 1 kOpie 6 88 Kvprog einev, Eyd gipn Incodc Ov od Sikelg:
OKANPOV 601 TPOG KEVTPO AUKTILEV

eipen de tis e1 kurie o de kurios eipen egd eimi i€sous on su didkeis skléron
soi pros kentra laktizein

IMPAZEIX 9:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)

Tpépov e kol Oapfdv einev KOpie Tt pé BELeC Torjoat kai & KOPLog TP
avToV avaotnOt kai eloelde gig v TOAY Kol AaAnbnoetal 6ot Ti o€ O€l
TOELY

tremon te kai thambon eipen kurie ti me theleis poiésai kai o kurios pros

auton anastethi kai eiselthe eis tén polin kai laléth&setai soi ti se dei poiein

IMPAZEIX 9:5 Greek NT: Textus Receptus (1550)



EUTEV OE TIG €1 KLPLE O O KLPLOG EUTEV EYM ELLLL INGOVG OV GV OLOKELS
OKANPOV GOl TPOG KEVTPO AUKTILEV

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egO eimi iEsous on su diOkeis
sklEron soi pros kentra laktizein

ITPAZEIX 9:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)

TpeP@V 1€ Kot BapPav eumey kupte Tt e BeAelg monoot Kot 0 Kuplog Tpog
aVTOV avVOeTNOL Ko EIGEADE €16 TNV TOALV Kol AaANONCETOL GOl TL GE OEL
TOLEWV

tremOn te kai thambOn eipen kurie ti me theleis poiEsai kai o kurios pros

auton anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soli ti se dei poiein

IMPAZEIX 9:5 Greek NT: Textus Receptus (1894)

EUEV O TIG €L KVPLE 0 O KLPLOG EUTEV EYM ELLLL INGOVG OV GV OLOKELS
GKANPOV GOl TPOG KEVTPO AOKTILEV

eipen de tis e1 kurie o de kurios eipen egd eimi i€sous on su didkeis skléron
soi pros kentra laktizein

IMPAZEIX 9:6 Greek NT: Textus Receptus (1894)

TPEUOV TE Ko OapPav ey Kuple Tt e OEAEIC TOMGUL KOl O KVPLOG TTPOG
aVTOV avVOGTNOL KO E1IGEADE €1G TNV TOALV Kol AaANONGETOL GOl TL GE Ol
TOLEWY

tremon te kai thambon eipen kurie ti me theleis poi€sai kai o kurios pros

auton anastethi kai eiselthe eis t€n polin kai laleth&setai soi ti se dei poiein

il 2aal) e (g i il



IHPAZEIX 9:5 Greek NT: Westcott/Hort

EUTEV O€ TIG €1 KLPLE O O€ EYM® ELUL NGOVS OV GV SUDKELG

eipen de tis ei kurie o de egd eimi i€sous on su diokeis

HHPAZEIX 9:6 Greek NT: Westcott/Hort

aAAdo avaotnOt Ko e10EADE €1 TV TOALY Kot AaAnOncetal 6ot o Tl o€ O€l
TOLEWV

alla anastethi kai eiselthe eis tén polin kai laléth&setai soi o ti se dei poiein

ITPAZEEIX 9:5 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

EIMEV O€ TIC €1 KVPLE O O€ EY® EYUL INGOVS OV GV OLWKELG

eipen de tis ei kurie o de egd eimi i€sous on su didkeis

IMPAZEEIX 9:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

Ao avaoTnOt Ko E1I0EADE €1 TV TOALY Kol AoANONGETOL GO1 O TL GE €L
TOLEWV

alla anastethi kai eiselthe eis tén polin kai laleth€setai soi o ti se dei poiein

IMPAZEEIX 9:5 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

gimev 8¢ Tic €1, kOpie; O 8é- &yd i Incodc Ov v Svkelc:

eipen de tis ei kurie o de egO eimi iEsous on su diOkeis

INPAZEEIX 9:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

AL avaotnOL kol eloedDe eig TV TOAY, Kai AaAnOnoetal cot O Ti o€ o0&l
TOLELY.

alla anastethi kai eiselthe eis tén polin kai lal€th€setai soi o ti se dei poiein



IHMPAEEIX 9:5 Greek NT: Greek Orthodox Church

eime 8¢+ Tic el, kopig; 6 8¢ Kvprog eimev: Eyod i Incodg Ov o Suvkelc:
IMPAZEEIX 9:6 Greek NT: Greek Orthodox Church

AL avaotnOt kai eloeBe gig v TOAY, Kol AaAnOnoetal 6ot i o€ d€l

TOLELV.

IHPAZEEIX 9:5 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

glmev 8¢+ Tic el KOpig; O 8é- &yd iyt Tnoodc Ov 6V drdKelg:

ITPAZEIX 9:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

AAAG dvaoTnOt Kol eloedbe i TNV TOAY Kail AaAnOncetal oot O Ti o€ O€l
TOLELV.

alla anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soi o ti se dei poiein

IMTPAZEIX 9:5 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

EIMEV O€ TIG €1 KVPLE O OE EY® EYU INGOVS OV GV OLOKELG

eipen de tis ei kurie o de egd eimi i€sous on su diokeis

IMPAEEIX 9:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

aAlo avaotnOt Kot eleeADE €1G TNV TOAY Kot AdANONGETAL GOL O TL GE OEL
TOLEWY

alla anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soi o ti se dei poiein



IMPAEEIX 9:5 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

EUTEV O TIG €1 KLPLE O O KLPLOG EUTEV EYM ELLLL INGOVG OV GV OLOKELS
eipen de tis ei kurie o de kurios eipen ego eimi i€sous on su diokeis
IMPAEEIX 9:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

Ao, avaotnOt Ko e10eADE €16 TV TOALY Kot AaAnOnceTal oot TL 6€ O€L
TOLEWV

alla anastethi kai eiselthe eis ten polin kai lalethésetai soi ti se dei poiein
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Act 9:1-7

1 [o] [0€] [oawArog] [eT1] [epn]mvemv ameting ko @[ovov] [€15] [Tovg]
[uabnroc] [tov] [kv] [tpocerbuv] [t]ot apyiepet 2 nnooto wfop] [cwtov]
[emoTorag] [e16] [bapackov] [mpoc] [toc] [ouv]aywyas omwg gav Ti[vag]
[evpn] [tnc] [0d0ov] [ovrac] [avdpac] [te] [Kkat] [yov]oukag dedepevouc
[ayayn] [eic] [iepovoainu] 3 [ev] [6€] [tot] [ropeve]oBar eyeveTo avtov
g[yywlew] [tni] [dapackmt] [eEoupvnc] [te] [repmotpay]ev avtov ¢ oo
tov [ovpavov] 4 [kat] [recwv] [emy] [tnv] [ynv] [nkoveev] [pwv]ny

Aey[ov]o[a]v av[twi] [caovA] [caovA] [tt] [ue] [drwkeg] 5 [emev] [dg] [Tic]



[e1] [k€] [0] Og eyw [eyu] [] [ov] [ov] [drwkelc] 6 [oAla] [avaoTnO] [Kor]
[e10eA0g] [eg] [t]nv m[oAwv] [ko] [Aainbnoetan] [cot] [o] [t1] [o€] [Det]
[roew] 7 [o1] [8€] [avdpec] [o1] [ov]vod[evovteg] [avtmr] [eloTnKeEIGOV]

[eveol] [axovovTec]
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The Epistle of Ignatius to the Philadelphians
For the archives ought not to be preferred to the Spirit. [952] "It is hard to
kick against the pricks;" [953] it is hard to disbelieve Christ; it is hard to
reject the preaching of the apostles.

Volume 1 page 116
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Chapter 20.--44. Petilianus said: "

The Lord Christ cries again from heaven to Paul, “Saul, Saul, why
persecutest thou me? It is hard for thee to kick against the pricks.' [2035]
He was then called Saul that he might afterwards receive his true name in

.baptism

Volume 4

ST
Chapter 21.--47. Petilianus said:



"Accordingly, as we have said, the Lord Christ cried, "Saul, Saul, why
persecutest thou me? And he said, who art Thou, Lord? And the Lord
said,. | am Christ of Nazareth, whom thou persecutest It is hard for thee

to kick against the pricks.

Volume 4
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The following is an excerpt from Dr. Thomas Holland's Crowned With

Glory, ©2000, used with permission.

Acts 9:5-6 - ""it is hard for thee to kick against the pricks"'*

"And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, | am Jesus whom thou
persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks. And he trembling
and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord said

unto him, Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must
do.ll

The phrase from verse five, "it is hard for thee to kick against the pricks," is
in the OIld Latin and some Vulgate manuscripts. It is also in the Peshitta and
the Greek of Codex E and 431, but in verse four instead of verse five. The
passage from verse six that reads, "And he trembling and astonished said,
Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord said unto him" is in the
Old Latin, the Latin Vulgate, and some of the Old Syrian and Coptic
versions. These phrases, however, are not found in the vast majority of
Greek manuscripts and therefore do not appear in either the Critical Text or
the Majority Text. Yet, they are included in the Textus Receptus. On the

surface the textual evidence looks weak. Why, then, should the Textus


http://av1611.com/kjbp/books/review-cwg.html
http://av1611.com/kjbp/books/review-cwg.html

Receptus be accepted over the majority of Greek witnesses at this point?
Because the phrases are preserved in other languages, and the internal
evidence establishes that Christ in fact spoke these words at the time of

Paul's conversion and are therefore authentic.

Acts chapter nine is not the only place in Scripture where the conversion of
Paul is established. In Acts 22:10 and 26:14 we have the testimony of the

Apostle himself. There, in all Greek texts, the phrases in question appear.
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